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AnnoTauus. [JAHHOE WCCnedoBaHMe MOCBALWEHO MpoG/ieve TOBapPHbLIX 3HAKOB,
KOTOpbE BbBbIBAOT HECOMHEHHbIA MCCNEA0BATE/TCKUIA UHTEPEC HA MPOTSDKEHWN
MHOMX [ECATWIETUIA. 3TO OOLSCHSETCH HEOTHEM/IEMbIM XapaKTEPOM TOBaPHbIX
3HAKOB KaK aTpubyTOB COBPEMEHHOI Ye/IOBEHECKON LIBAIM3ALWIN U UHTEPECOM K
npobsieMe  CIOBECHBLIX TOBAPHBIX 3HAKOB, KOTOPbIA MPOSIBMAOT MpeaCTaBATEN N
Pas/INYHbIX OOLLECTBEHHbIX AMCLMIVIMH. TTOCKO/MbKY OCHOBHas PO/b CIOBECHBLIX
TOBAPHbIX 3HAKOB 3aK/HOHAETCH, MPeXde BCEro, B OKa3aHWM MO/IOKATESIBHOIO
BO3OEICTBMA HA PELMMVEHTE, M3yYeHVe AECTBEHHbIX SKCTPECCUBHBLIX CPEaCTB
A3blKa, KOTOpbE WCMOML3YHOTCA Y1 AOCTVDKEHUA  MO3UTUBHOMO — adpeKTa,
MPEOCTAB/NAET 3HAUUTENBHLIA  MHTEPEC W ONPeaensieT  aKTyaslbHOCTb  AaHHOMo
mecnefoBaHVs. [0 HaCTOALLEro BpeveHN NpobsieMbl, CBA3aHHbE C UCTO/b30BaHVEM
SI3bIKOBbIX  CPEACTB B C/IOBECHBbIX TOBAPHbX 3HakaX [/ AOCTVDKEHUS
NONIOKATENBHOTO  axpeKTa Ha  MoKyrare/s,  paccMarpusaiuc  G60bLUIVMHCTBOM
vccnenoBaTeie HejoCTaTOMHO UHTEHCVIBHO U FTy60K0. OGBLEKTOM MCCenoBaHs B
[aHHOW CTaTbe SBMAKOTC HasBaHWSI OpeHOOB KOKTEWel, a MpeaveToMm - KX
CTPYKTYpa W JIEKCVYECKOE HarofHEHVe, a Takke U WX MNparMaTydeckuii 1
JWHIBOKY/ISTYPO/IONMYECKUA - MoTeHWan.  ViccnegoBaHve  nMpoBogwioch €
UCMO/b30BaHMEM  KOMIIEKCHO — METOOMKY,  BK/KOYAOLLEA  AeGMHMLMOHHBIA,
CTPYKTYPHbIA, CEMaHTUHECKUIA U COUMOSMHIBUCTUYECKUA MeTOdpL MaTtepriariom
mecrienoBaHUA nocy>kvm 6oriee 300 TOBaPHbLIX 3HAKOB KOKTEWel, HaldeHHbIX
HaMM B Pas/IyHbIX CrioBapsix, coBpeMeHHbX CMU 1 Ha MeamiiHbIX nopTaniax. B
X0fe WccriefoBaHvst ObA YCTaHOB/IEHbI OCHOBHbIE BEPCUN STVMOMIOMAN TEpMMHA
«KOKTEWb». Bblna Takke onpeaesieHa CioBoobpasoBaTe/ibHast crieudimka HazBaHN
KOKTEIANeN, 3aK/MioUatoLLpsicsi B TOM, YTO C/IOBECHblE TOBapHblE 3HAKM KOKTETEN
MONYT ObMb KaK MPOCTbIMMA - COCTOAWMMA U3 OOHOA JIeKCeMbl, TaK W
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C/IOBOCOYETAHUAMY,  COCTOSLLWMA M3 [1BYX, TPEX, YeTbipeX W [ake NS
KOMIMOHEHTOB. py aHarM3e JIEKCUKO-CEMAHTUHECKX OCHOB C/IOBECHBIX TOBaPHbLIX
3HaKOB KOKTEeM Oblia BbiB/EHA CeMaHTUYecKass 6Gasa 11 CO30aHMS
HeOOXOAMMOro  MparmMaTUyeckoro apekTa HaseBaHMA KOKTed. OHa  MOXET
MPOSBMATECA MPU UCMO/MBL30BaHMN B HA3BaHUSIX KOKTEIIE C/IOB C SKCIVIMUMTHO
BbIPaXXEHHON MOSIOKATESIbHO CEMaHTVKOM, 00pa30B, MO3BO/ISOLLMX HAMHOMO sipue
N HarsioHee [JATb XapakTepuCTUKY MMEHyeMOMY OOLEKTY, a Talke CBf3aHa C
MparMaTVKOIA, MOCKO/bKY B HazBaHMSAX HAXOOUT OTPaXKeHVe SMOTVIBHOE OTHOLLEHVE
cyobeKTa peun. MosyudeHHble pesy/bTarbl MOTYT Takke ObITb MCMO/b30BaHbl Kak
MaTepyasl VI UCCIIef0BaHNA  OHOMACTUYECKMX U JIMHIBOKY/ILTYPOOMYECKUX
XapaKTEPUCTUK C/I0BECHBIX TOBAPHbIX 3HAKOB.

Knwouesbie cnosa: OHOMACTVKA, TOBapHbIA 3HaK; C/IOBECHbIA TOBAPHbIA 3HAK;
OHOMaCTNYECKOE C/I0BO0OPA30BaHuE; KOKTe b
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Abstract. The study is devoted to the problem of trademarks. Trademarks have
generated undoubted research interest for many decades. This interest is explained by
the inherent nature of trademarks as attributes of modern human civilization and
interest in the problem of verbal trademarks, which is shown by representatives of
various social disciplines. Since the main role of verbal trademarks is primarily to
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have a positive impact on the recipient, the study of effective expressive means of
language, which are used to achieve a positive effect, is of great interest and
determines the relevance of this study. To date, the problems associated with the use
of language in the verbal trademarks to achieve a positive effect on the buyer, have
been considered by most researchers intensively and in depth. The object of the study
in this article is names of cocktail brands, and the subject is their structure and lexical
content, as well as their pragmatic and linguocultural potential. The study was
conducted using a comprehensive methodology including definitional, structural,
semantic and sociolinguistic methods. More than 300 trademarks of cocktails that we
found in various dictionaries, modern media and media portals were analyzed in the
course of the study. The study established the main versions of the etymology of the
term “cocktail”. The word-formation specificity of cocktail names was also
determined, consisting in the fact that verbal trademarks of cocktails can be both
simple - consisting of one lexeme, and word combinations consisting of two, three,
four or even five components. The analysis of the lexical-semantic bases of the
verbal trademarks of cocktails revealed the semantic basis for creating the necessary
pragmatic effect of the name of the cocktail. It can be manifested in the use of words
with explicitly expressed positive semantics, images that allow to give a much
brighter and more obvious characteristic of the named object, as well as related to
pragmatics, because the names are reflected in the emotional attitude of the subject
of speech. The obtained results can also be used as material for the study of
onomastic and linguocultural characteristics of word trademarks.

Keywords: Onomastics; Trademark; Verbal trademark; Onomastic word formation;
Cocktall
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BeepneHune (Introduction)

Mpobriema ToBapHbIX 3HAKOB, C [aBHX
rnop MHTEPECYIOLLA vccneaoBaresen,
MPOAO/DKAET MpVBNeKaTL BH/MAHVE
CMELW/CTOB  CaMbIX  pasHo0OpasHbIX
HanpagreH A, TosapHble 3HakM (T3) -
HeOTEEMIEMbE  aTpubyTbl  COBPEMEHHOM
Ye/IoBEYECKOM LiBWMZaLMM, OTCHAA U TOT
GOMBLLIOA WHTEPEC, KOTOPbIA MPOSIB/SKOT K

MpoGrieve  MPEANPUHVMATEN,  MCUXOMIOTW,
CO30ATENM  PeKnaMbl M, ECTECTBEHHO,
JWHIB/CTbL

CYLLECTBYIOT paz/MuHbE OMPeneneHMs
TOBAPHbIX 3HAKOB. [pVBEAEM HEKOTOpbE 1B

Hamboriee pacrpocTpaHeHHbIX MPIMEPOB.
“Toproeasi Mapka - CUMBOJ, AM3aiAH,
cioBo, OykBa W T[4,  VCOIL3yembli
NPOVZBOAUTENIEM WX JWIEPOM /19 OT/IAHMAA
MpodyKTa W MPoOyKTOB OT  MpOMyKTOB
KOHKYPEHTOB, W  00bMHO  3apervicTpu-
pOBaHHbBIA 1 OXpaHsieMb A 3akoHOM” (MW).

“Toproeasi MapKa, V300peTEHE, CIOBO
W C/10Ba, 3aperCTpPOBaHHbE B 3aKOHHOM

NopsgKe Kak  OT/MHUTESbHbE  MPYBHAKM
TOBAPOB  MpOVBBOOMTENA WA TOProBug”
(COD).

«TOBapHbIA 3HaK (3HaK OOC/Ty»BAHIIS)
- 0003HaYeHe, CrocoBHOe COOTBETCTBEHHO
O/MWATL  TOBaPbl W YCIIYTU  QOHUX
HOPUOMHECKUX WM (M3VYECKUX  JIAL,  OT
OOHOPOOHbIX TOBAPOB W YC/Iyr  [ApYrvxX
FOPONHECKUX WX (umsunyecknx vy (J13C,
2002).

«ToBapHbIN 3HaK, crioBecHbn (CT3) -
C/I0BECHOe 0003HaYeHVie Mapk/ ToBapa, B
PaBHOA CTEMeHM OTHOCALLIEECH K KaXKIOMy
3K3EeMIVIAPY B JAHHON CEpUM 1 KO BCEN Cepuin
B uenov» (Mogonbckas, 1988). B oaHHON
paboTe  Mbl CUMTAGEM  LIE/IeCOO0pasHbIM

yrioTpedrieHe TEPMMHA  «TOBaPHbIA - 3HaK
(T3)» B CaMOM LLIMPOKOM €10 MOHVMAHWM.
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EanHMUb), BXofslMe B MPOCTPaHCTBO
C/IOBECHBIX TOBAPHbIX 3HAKOB, YpPe3BbMaiAHO
pazHO00PAa3Hb L. AOCTATOMHO OyeT YTOMSHYTH
T3 aBTOMOOWEW, CUrapeT, [yxoB W
O[EKOJIOHOB, Pa3/IMUHbIX BUH, NyOGHOIA NMovaap|,
CTYpa/IbHbIX  CPEeACTB, JiekapcTB U T

M3yueHbl  ToBapHbe  3HAKM  [OBOSBHO
HEPABHOMEPHO.
AHIACKVE HasBaH/A  GpeHIoB

KOKTeA/IeiA Ier/iv B OCHOBY [@HHOW CTatbl, B
KOTOPOA Mbl MOMbITAEMCS MPOaHa/I3BVPOBATL
KaK X CTPYKTYPY W JIEKCUHECKOE Haro/THEHVe,
Tak n NX MparMaTU4eCKAn n
JWHIBOKY/5TYPOSIONHECKIAIA NoTeHUyan.
HassaH1A KOKTeAe OTHOCATCA K KaTeropum
TOBAPHbIX  3HAKOB,  MOCKO/bKY  JgHHbE
Ha3BaHMA ~ CBS3aHbI € MpodyKTamm
noTped/rieHns, a MMEHHO, C OrpenesieHHbIM
BALOM HAarMTKOB W MPUMEHEHVE  3TUX
Ha3BaHWA OrpPaHNYEHO MPEVIMYLLIECTBEHHO WX

MPOV3BOLACTBOM, TOPIOB/EN W MOTPebsieHVeM.

OcHoBHas yacTb (Main part)

B HaCTOsILLIEE BpemMsl  TEPMH
KKOKTEWb» MOXET ObMMb COOTHECEH C
OMPOMHbIM KO/IMYECTBOM CMELLIaHHbIX

a/IKOTO/IbHbIX  HAMUTKOB - OT  U3bICKAHHOIO
cyxoro Martini 0 yKpaLleHHOro 30HTUKOM 13
TPOMMYECKNX (IPYKTOB Mai Tal.
MosisvBLLMMCA B Gapax CLLUA B Hadare 19
Beka 1 CrpaBe/IMBO CHATAIOLLMNMCH OOHVM VB
CaMbIX TUMUYHBIX AMEPUKAHCKUX HAMMTKOB,
KOKTEIEM  MepBOHaYa/IbHO  HasblBa/iach
«KOMOMHALWIA THOObIX KPEMKUX a/TKOTO/TbHbIX
HaNMVTKOB, caxapa, BOAb! 1 FOpPbKUX CrIPTHBIX
HacToek» (CamD). KOKTelinm CTosiv B OOHOM
pdy C APYrMMA CMELLAHHBIMA - HanUTKamm
TUNA ITIMHTBEH, KPHOLLIOHa, MyHLa 1 T.N., B
MPUrOTOBR/IEHN  KOTOPbIX  UCTIOMNB30Ba/IUCh
paz/MyHble Habopb! VHrPeayieHToB. HassaHKA
KOKTeIeid B OCHOBHOM COOEKa/A OTChUTKY
Ha BedyLLyl0 &TKOro/lbHytH0 COCTaB/IAHOLLYHO:
Gin Cocktail, Rum Cocktall, etc.

UTO KacaeTcs aTMMosiorn TepMHa, TO
OCHOBHbIMM BEpCUAMA CUMTAOTCA
creayroupe: 1) ot cock + tail = “neTyumHbIN
XBOCT”, pa3Hbe LBETa HaNUTKa CPaBHBAKOT C
LIBETOM [epeeB MeTyXa, /MO0 C >KMBOCTHHO

MALBL 2) 13 XKaproHa Hae3gHMKoB “cock +
tailed” =  BbBbBalOUWWIA  GOOpPALLEE,
BO30YXKAKOLLIEE COCTOSHME - KaK Yy Jioliamm
nepes ckavkamy. O6 3ToM aqxheKTe KOKTeIAN s
MALLET M3BeCTHbIN UCTOPMK David Wondrich:
“ECnm y Bac Gblia CTapast Jiolap, KOTopyto
HY>KHO ObU10 MPOJATD, Bbl K&/ el 1Mog, XBOCT
HEMHOIO MMOMPS, M OHA 33aMpasia XBOCT
BBEPX W CTaHOBWIaCh [Pe3BO. 3TOT TPHOK
Ha3bIBa/ICS «METYLLMHBIA XBOCT». [OpbKUiA U
MeSHALLMA +~ HAMUTOK, YTO U TOBOPUTH,
cCuMTa/iCA  TakUM e CTUMY/IpYHOLL/M”
(Wondrich, 2005).

KokTeiim  craHOBATCA  Bce  Goree
LLMPOKO PacrpoCTPaHeHHbIMA HarUTKamy, U
aviepUKaHCKYie GapveHb! HaYMHaroT
3KCMEPUMEHTVPOBATL € MePBOHAY TbHBIMM
6a30BbIMMA  peLerTamy,  Mnpefyiarasd  HoBbe
«YMyULIEHHbIE» /TNO0 «M3bICKaHHbIE» BEPCUM
KOKTENeNr, 1erorb3ys aboeHTbl W JINKEPb
npu UX cocTaBneHMn. B koHUe 19 B. cTano
Moy sipHbIM -+~ 10GABR/SITb B KOKTEAb
MMIMOPTVPYEMbIA 13 EBPOMbI BepMyT. UTOObI
OT/MHYUTL OPUTVHATbHBIA BAVIBHT  KOKTEA IS
OT MHOIOYUC/IEHHBIX HOBbLIX BEPCUA, OblIO
npeq/ioxeHo HassaHve old-fashioned cocktall,
ww Old-Fashioned.

Kak  BAOHO 13 MpMBEOEHHbLIX
onpeneneHiA TOBAPHOIO 3Haka, HEKOTOpbE
CreLWa/CTbl  paccMaTpuBaloT — ero Kak
NOATBEPKAEHME MpaBa COOCTBEHHOCTM Ha
ToBap. CT3  nomiexur  0Gs3aTe/IbHOM
pervictpauy.  C - MO3VUMIA - JIAHIBUCTUKW,
OCHOBHO XapaKTepncTykon CT3 Mpoao/pKaeT
OCTaBaTLECA 3HaKOBb I XapaKTep.
Knaccugmumpyror  CT3 Ha  OCHOBaHUM
BepGa/IbHOro 1 HEBEPGATbHOMO XapakTepa KX
MepPBOOCHOBb

He nomyuwt QgHO3HaYHOro Moaxosa
BOMPOC 00 OTHeCEHMN T3 K TOMY WM VHOMY
Kraccy ¢roB (cp., Hanpuvep, noaxoa K CT3 B
paboTax J1.M. LWetnHnHa, A.B. CynepaHckoi,
A. Minton, R. Nordquist, E. Pulgram, T.
Witkowski, A. Bughesiu, N. Kolenda v gp.),
HO HECMOTPA Ha pas/IMiHOe OTHOLLEHVE K
TOBAapHbIM 3HaKaM, HasBaHMA KOKTEen,

NPEACTaBSHOILME  ONPEESEHHYI0  YacTb
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OHOMACTMUECKOIO JIEKCVIKOHA, TakoKe TPeGyHoT
OTEMLHOTO aHa/3a

OCHOBHasi PO/ C/IOBECHBIX TOBAPHBIX
3HAKOB 3aK/OYAETCs, MPeKOe BCero, B
OKa3aH MO/IOKATENBHOMO BO3AEICTBIAA Ha
peLyneHTa.  [IOOHOMAcTVHECKoe  3HAUeHVe

CT3 UrpeeT  6o/blLyi0  pob B
(OyHKLIOHMPOBaHM TOBaPHBIX 3HAKOB, KpOME
TOro, «flgHHOe 3HaYeHVie He pedyuMpYyeTcs,
KaK, HanpuMvep, B aHTPOMoHMMaX W B
TOMOHVMAX, TAe CO BpeMeHeM BHYTPEHHSA
(oopva C/ioBA MOXKET OKa3arbCesd  MOYTU
MOMHOCTLIO  CTEPTOA. 3Ty  CrieupdqmKy
JI00HOMACTMUECKOro 3HadeHna CT3 MoXHO
OOBCHUTL ~ B/MSHMEM  SKCTP/IMHIBUCTU-
UECKMX (PAKTOPOB, @ WMEHHO, OCHOBHbIM
Ha3Ha4YeHEM  TOProBbIX  HasBaHWiIA -
CrMoco6CTBOBATL UX CObITY» (JSleoHoBWY, 2014).
CroBecHble  TOBapPHbE  3HAKN  SBMSKOTCH
BeCbMa JEVICTBEHHbIM CPEACTBOM YORXKAEHA
N BO3OENCTBMA  Ha  MOTEHUMa/bHbIX
MOKyraresiel, NMPYOOPETAIOLLYX He CKOJIbKO
MPOLYKT, CKOMbKO TOT 00pas, KOTOpbIA WX
MOVBNEKaET. YKasblBad Ha TOBap, MHOMve
TOBaPHbIE 3HAKN CBOVMM [OMNO/HATESbHLIMIA
CO  3HaYeHMAMM,  accoLMaLMsaMY,  YacTo
CBSI3aHHbIMA C 3MOLMIOHa/TbHOM
COCTaB/IAHOLLIEA Ha3BaHWIA KOKTEANEN, MOryT
OkasbBaTb  OMPefe/ieHHoe  BVsH/E  Ha
notpeduTen. OCHOBHasA 3aaya C/I0BECHbIX
TOBaPHbIX 3HAKOB 3aK/IHOHAETCH B TOM, YTOObI
3a/HTEPECOBATL MOKYTIATE s, CriocobCTBOBATDL
uepes cogepaeecs B Hem  (CT3)
AMOLWIOHa/TbHOE  CO3HAYEHVe  COBEPLLEHMIO
MOKYTIKW.

M3yueHre [ECTBEHHBIX 3KCMPEeCCUB-
HbIX CPEACTB S3bIKa, KOTOPbEE WCMO/L3YHOTCA
[ JOCTVDKEHVA  MO3UTUBHOMO — 3(peKTa,
MPEACTABMAET  3HAUUTE bHLIA - MHTepec. o
HACTOSILLIEr0 BpeveHU NMpobrieMbl, CBSI3aHHbE C
CMOMNbL30BaHVEM S3bIKOBbIX cpeacts B CT3
L1 JOCTVDKEHVIA MOMIOKUTENBHOMO aghpeKTa

Ha MOKyTiaresis, paccMaTPUBa/IVICH
GOMLLLMHCTBOM — MCCriedoBaTesie  HedocTa-
TOHHO I/TyOOKO.

[JaHHas paboTta ABMSETCA

Npoao/DKeHEM Hadatoro B 2019 rogy
JWHIBOKY/ILTYPO/IONMHECKOrO  ICC/IEA0BaHA
TEX CrocoboB, C MOMOLBH0  KOTOPbIX
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BO3MOXHO MMOSIB/IEHME  HOBbIX  TOBaPHbIX
3HaKOB B aHITICKOM $i3blke. AKTYa/TbHOCTb
paboTbl  OMPEeOenseTcss  HEOOXOAMMOCTLHO
VBYHEHVST aHITIMIACKVX CTIOBECHBIX TOBapPHbIX
3HaKOB, He Haweoumx ewe  [0/DKHOIo
OCBELLEHVISI B OTEYECTBEHHOM JIWHIBVICTUKE.
Lensbio AAHHOIO 3Tara Hallero VCCeoBaHus
SBMSETC  aHaMB  TakvX  MO/TyHMBLUAX
[IOCTaTO4HO LLMPOKOE PacrpoCcTpaHeHe B
HacToslee Bpevd CT3, KaK HasBaHUA
KOKTEIeN

VccrienoBaHe OCHOBaHO Ha KOMIViEKce
MeToA0B, cpeon KOTOPbIX OTMETUM

JEVMHULWIOHHBIA,  CTPYKTYPHBIA,  CeMaHTU-
YECKMIA N COUMO/IHIBUCTUYECKIAIA METOObL

MaTtepunanom WCKIEA0BaH/A TMOC/TY>XN-
SN TPUMEPbI B3 Pa3/IMUHBLIX  COBPEMEHHbIX
JIEKCUKOrpamyeckx nctodHnKoB (Chapman,
R.L. 1998 ColD, Dictionary.com, LDOCE,
MD, Meastery L., 2019, Matthews P.H., 2003,
OLD, UD,) si3bIKOBbE [aHHblE, MOYeprHyTbie
3 Hoeerwmx CMIW (Names. A journal of

onomastics), MeaminHbIX noptarios (Wikipedia).

Pe3yanaTb| nmccnenoBaHmM4 n nx
o6cyxneHune (Results and Discussion)

B xode npoBeagHHOrO MCC/ieaoBaHus
ObIT BbIB/EH psg, ~ OCOGEHHOCTEN
C/I0BO0OPA30BaHMA TOBAPHbIX 3HaKOB
KOKTEen.

CnoBoobpasoBaH/e aHrMickx CT3 -
MparMaToHMMOB - PaCcCMATPMBAETCS Kak YaCTb
aHIMIACKOrO ~ OHOMACTUYECKOro  C/I0BO-
00pas0BaHNA M MPEOCTaRSET COO0A onpese-
NEHHY!O  MOACUCTEMY B C/I0BOOOPa30Ba-
TE/bHOIA CUCTEME aHITINACKOIO S13bIKA.

ToBapHbIe 3HaKN KOKTE e MOryT ObITh
MPOCTLIMA - COCTOSILLMA V3 QOHOMO C/I0Ba,
TaK N CNIOKHbIMA - C/IOBOCOHETAHUSIMA  C
HECKO/TbKMIA - KOMIOHEHTaM.  PaccMOTprm

X NOSPOGHeEE.
Mpoctble CT3  KOKTEWen  pasHo-

o0bpasHbl KaK  CTPYKTYPHO, Tak U
STUVO/IOTYECKA M MMEKOT  I0CTATO4HO

LLIMPOKOE PacrpocTpaHeHVe.

B KauecTBe UMCTOM OCHOBbI MOXET
BbICTYNaTb He TOMbKO HapMLATEBHOE MV
BAOOBOrO MOHATUS, HO U WUMEHUTENbHbI
MaaeK M3 WMEH COOCTBEHHbIX JIMYHBIX,
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reorpadmuecKnX HassaHUiA WM abCTPaKTHBIX

CYLLIECTBUTE/TbHbIX.

[JaHHasi dhopmia 06pa30BaHst TOBaPHbIX
3HaKOB KOKTEW/eld, Korfa u4MCTas OCHOBa
CTaHOBUTCA  MparMaroHMMOM  6e3  BUOVIMbIX
BHELLHMX VBMEHEHWIA, pearibHO MpOayKTVBHA.
B pabotax A.B. CynepaHckoir n H.B.
MOOONBCKON Tako METQZ, CO30AHUSA HOBbIX
TOBAPHbIX 3HaKOB Ha3bIBAETCS
«OHOMACTUHECKOA KOHBEPCUEND «CrOCOBOM C
Hy/1eBOA  TOMOHMMYECKO  adjmKcaLyiein»,
«Be3aipnKCcaTbHBIM 00pazoBaHVieM
COOCTBEHHOIO WMEHW VB  HaPMLIATESBHOMOY,
wm «OH/MM3ALIVEN anesvATVBaY,
(Moponbckas,  CynepaHckas, 1969, 144
CynepaHckas, 1969. Mbl  cuMTaEM
LIeN1ecoobpasHbIM - MCT0Mb30BaTb - MOCTIEAHIA
TEPMUH, TK OH OTpaKaeT  0cobyro
MPOAYKTUBHOCTL  KOHBEPCUMM B @HITIAIACKOM
S3bIKE, UYTO MOXHO OOLSCHUTL B MEPBYHO
ovepedb 3HAYUTESBHBIM  HAIMYMEM B HEM

Macchbl HEMpoV3BOaHbIX /0B n
OrpaHV4eHHbIM KPYTroM C/I0BOMBMEHUTE/TbHBLIX
afpmkcoB,

CozgaHre npocteix CT3 KOKTENei
NPy MOMOLLY OHOMACTUHYECKOIA  KOHBEPCUM
MPOVICXOOMT CrieytOLLWIM OOpasoM:

d) MveHa  COOGCTBEHHbE  MOMyT
BbCTYMaTb Kak ocHoBa npoctbiX CT3
KOKTEINe B CBOEA WMCXQAHOW (hopve, He
MoaBeprasich KaKVHIMO0 BHELLHM
TpaHchopMaLyiam. OTMEHEHO CMO/b30BaHVE
B KQUYECTBE OCHOBbI Ha3BaHWIst KOKTETEN VIEH
COOCTBEHHbIX J/IMYHBIX, (AMWIAKA, MPO3BULLL
Lorraine, Alexander, Gibson, Churchill, Nixon,
Rob Roy, Margarita, Chi-Chi, Napoleon,
Robert Burns, Rhett Butler, Scarlet O Hara,
Billy Tailor.

3HauUMTENbHYIO  TpYNny  MPeACTaBNAOT
CT3 KOKTeinel, 00pasoBaHHble OT  WVEH
COOCTBEHHbIX reorpatmueckux: Bronx, Cape
Cod, Brooklyn, Manhattan, Toronto, Nevada.

6) HapuvLaTENbHbIE CYLLECTBUTESIBHbIE,
MPEACTaBNSIOLLYE CaMble Pas/INyHbIE CrI0Ba,

XapaKTepHble o COBPEMEHHOIO
AHITMIACKOTO  S13blKa,  HauMbomee  4acCTo

MOABEPratoTc OHOMACTUYECKO KOHBEPCHM,
B PE3y/bTaTe Yero Mbl MOyuaeM HazBaHUs

KOKTEWEN,  MOHOCTBIO  OMOHUMMYHbIE
VMEHaM HapuyuaTe/ibHbIM:  Bramble, Rose,
Casino, Derby, Godfather, Godmother,
Screwdriver, Sidecar, Tuxedo, Matador,
Gunfire, Hurricane, Zombie, Snakebite,
Painkiller, Mojito, Mimosa, Greyhound,
Grasshopper, Aviation, Boilermaker, Cloister,
Hi-Fi, Hanky-Panky, Raven, Passion.

3pecb  OyoeT  YMECTHbIM - MPYBECTU
M3BECTHOE BbicKadbiBaHVe H.B. TMogonsckoi
0 TOM, YTO «ane/visiTVB NoAo6eH MOCTOSIHHOWM
TEHW, COMPOBOXOAIOLLIEN Vi COBCTBEHHOE U
CMOCOOCTBYHOLLEA €0 MOTVBMPOBAHHOCTA»
(Moponbckan 1988: 32).

Heckonbko 060cobnieHHo ctosTt CT3
KOKTENel,  co3dgHHbEe MO0 MOOEM
«OrnpefenieHHbIN apTuKb + UMA COOCTBEH-
Hoe». The Bronx.

EAMHWYHBIMMA - MpUMEpPaMA  NPEeACTaB-
JieHbI Npwiarate/ibHbE: Old-fashioned.

Hanboree pacrpocTpaHeHHbIMN
coueTaHusIMM cpeay CT3 KokTeinen (cabile
80%) sBNAOTCS CBOOOAHbIE C/IOBOCOHETAHUS.

PaccmoTprm
KOKTerei

CT3-crioBocOMETaHMA B GOMBLUMHCTBE
CBOEM COCTOAT W3 [ABYX JiekceM. Mbl
Bb|0e/159eM 3ECb HECKO/bKO MOZESeN:

*MOo4enb «npunnaraTenbHoe + cyllie-
cTBuTenbHoe»: Black Velvet, Pink Lady,
Pink Gin, Royal Arrival, White Lady, Irish
Coffee, Ancient Mariner, Blue Lagoon, Cuban
Sunset, Yellow Bird, Brave Bull, Mexican
Martini, White Russian, Red Russian, Noble
Punch, Black Russian, Red Lotus, Orange
Tundra, Salty Dog, Bloody Aztec, Rusty Nail,
Suffering Bastard, Flaming Volcano, Fluffy
Critter, Blushing Bride, Blushing Geisha

*MOJeNib «CylW,eCTBUTENbHOE + CyLle-
cTteuTensHoe»: Angel Face, Brass Monday,
Jungle Bird, Jungle Juice, Rum Swizzle, Test
Pilot, Astronaut Sunrise, Brunch Money, Is-
land Spice, Prairie Fire, Bay Breeze, Kremlin
Colonel.

ABYCJ/IOBHbIE CT3

*MoAesib «xMMSA CO6CTBEHHOe + cyuie-
cTBuTenbHoe». Savoy Affair, Singapore Sling,
Curasao Punch, Harlem Mugger, Harrogate
Nights, Moscow Mule, Missouri Mule.
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*Mofenb «UMS cobCcTBEHHOE B npun-
TAXaTeNbHOM najge>e + CyWecTBUTENb-
Hoe»: Alexander’s Sister, Babbie’s Special,
Dracula’s Kiss, Pimm’ Cup, Hangman’s
Blood, Horse’s Neck, Cobra’s Fang, Plant-
er’'s Punch, Widow s Kiss, Widow s Dream,
Everybody’s Irish, Bachelor’s Bait, Satan’s
Whiskers, Pirate’s Treasure, Devil’s Hand-
shake,

*MOJeNlb «4YUcnnTenbHoe + cyue-
CTBUTENbHOE»,  «CYWECTBUTENbHOE +
YACNNTENIbHOE», «KYUC/ITUT €/IbHOE + 4YuUcnun-
TenbHoe» : 20th Century, 19 North, Ward §,
French 75, Three Wise Men, Honolulu No2,
Forty Creek Caesar, Seven and Seven,

* «CYyLeCcTBUTENbHOE (Mms co6-
CTBeHHoe) + cow3 and + CywecTBNUTESb-
Hoe(uma cob6cTBeHHOe)»: Tom and Jerry,
Gin and Tonic, Jack and Coke, Scotch and
Soda, Thunder and Lightning, Port and Star-
board, Rhyme and Reason, Nuts and Berries,

e «MpunaraTenbHoe + cow3 and +
npunaraTenbHoe»: Dark and Tan, Dark and
Fluffy, Dark and Stormy, Black and Red,
Black and Blue, Black and Gold, Black and
Tan.

B tpexcnoensix CT3 KOKTENEN yatlie
BCEr0 OMNpefe/isiopii (W onpeneisieMbIif)
KOMIOHEHT MOXET MNPEACTaB/ATL
pa3BepHyTOoE C/TIOBOCOYETAHVIE:; Fresh
Cucumber Punch, Savoy Corpse Reviver,
Kensington Court Special, Irish Car Bomb,
Fish House Punch, Hot Brick Toddy, Apricot
Brandy Rickey, Irish Whiskey Highball,
Princess Pousse Cafe, Orange Gin Highball.

K umcny  MHorokomnoHeHTHbIX CT3
OTHOCATCA W Tpef/ioxHbE C/10BOCOYETAHNA
TUnNa Death in the Afternoon, Sex on the
Beach, Between the Sheets, In Noble Fashion,
Jack-in-the-Box, Kiss-in-the-Dark, Whispers
of the Frost, In and Out Martini, Cold in the
Shadows, Children of the Corn, For the
Record, Floating on Cloud, Death by
Chocolate, Fright Night in the Grove 1 ap.

Cno>kHble CT3, cocToAwme n3 bonee
yem Tpex nekcem, peaku. K Ha3BaHMAM B
3TOM C/ydae [I06aBNAKOTCA  OrpenesieHns,
Hanpuvep: Long Island Iced Tea, Summertime
Fruit Punch Lemonade, Twentieth Century
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Ward Eight, Winter Warmer Mulled Sangria,
Red Pepper Sangria Margarita, Key Lime Pie
Martini, Jim Beam Fruit Punch, Broad
Stripes and Bright Stars, Deep Blue Sea
Martini; Beer, Bourbon and Barbecue
Cocktail; Peach Pomegranate Holiday
Martini; Peach Candy Corn Cocktalil.

HeCKOMbKO OCOBHSIKOM CTOSIT TOProBbiE
3HaKM - KOMaH[bl, NoXKeiaHs, NPVBETCTBUASA

Damn the Weather, Blow my Scull,
Adios Motherfucker, Leave It to Me Nol,
Wake the Dead, Weep No More, Hello Kitty.

PaccmoTpeB, TaKkv o6pasom,
CTPYKTYPHble 0c06eHHOCTU CT3 KOKTEenei,
nepeioeM K  aHamzy WX JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKMX OCHOB,

CT3 aHI/osi3bMHbIX KOKTEEN - C10Ba
BTOPMUYHOA HOMUHALWMK, UCCredoBaHe U
6a30BbIX COCTaB/IAOLLYIX MOMOXKET BCKPbITH
MPYYNHD | CMO/Ib30BaHNA [aHHbIX
JNEKCUNYECKMX OCHOB B CO3[aHMM  Ha3BaHNA
KokTelne.  CT3  KOKTeen,  sBfssich
CreLtIMHECKON YaCTLIO C/I0BApHOIO CoCTaBa
aHITIMACKOIO $13bIKa, MOABEXEHbI CUTbHOMY
B/MSIHVIO COLIMIOMIMHIBUACTUYECKIMX (hAKTOPOB.

AHanm3 cemMaHTUKM CT3  KOKTeren
ABMAETCA He TO/IbKO BOSMOXHbLIM, HO W
obszaTesbHbIM. Berie, 3a A. B. CyniepaHckoi,
pacCMAaTPMBAIOLLIE OCHOBbI TOMOHMMOB, Mbl
CuATaEM, 4YTO WU 11 0OpasoBaHMS
NParMaToHMMOB -  Ha3BaHUA  KOKTETEN
CYLLECTBYET  OrpaHVyeHHoe  KO/IM4YeCTBO
OCHOB. [10 CpaBHEHMIO C 06SA3aTE bHLIMA
OCHOBaMK,  KOTOpbE  HenocpeacTBeHHO
OTPXAOT  OOBEKTVBHYIO  peasibHOCTb, B
Heoos13aTe IbHbIX OCHOBax «6orblLe
C/TYHaAHOCTUY, N VX PernepTyap HeorpaHmYeH,
XOTS 1 30eCb BO3MOXKHO Bbie/eHVe Hanboree
yacTo ucrnonb3yeMbix TUNoB (CyriepaHckas,
1969: 41-48).

XapaktepHbM a1 CT3  KOKTeen
MOXHO CUATATL MCMO/b30BaHVE B Ha3BaHMAX
Hapsioy C 6a30oBbIM POAOBLIM  TEPMMHOM
cocktail (Dream Cocktail, Snowball Cocktail,
White Lily Cocktail, Ladies’ Cocktail,
Morning  Cocktail) Habopa  BWOOBbIX
TEPM/HOB -  O0O3HAYEHUA  Pas/INyHbIX
KOKTene. K HMM OTHOCVM  crieaytoLLve
TEPMMHbI.
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ecooler - KOKTEWIb VB pPa3INuHbIX
KPENKX W CPedHel KperocT CrMPTHbIX
HaNMUTKOB, MMOVPHOIO MBa, COKOB, COZ0BOM
N b, VB aHITIACKOTO cooler «MpOXaau-
Te/bHbIN HanUToK» (BAPC): Harvard Cooler,
Country Club Cooler, Robert E. Lee Cooler,
Klondike Cooler;

ecobbler - KOKTEWb M3 KPENKNX
HarnTKOB, AECEPTHLIX BWH, LLAMIMAHCKOIo WU
ba; U3 aHIJ1. cobbler «HaNMUATOK M3 BVHA C
caxapomMm M JIMMOHOM Ha Jibfy». Brandy Cob-
bler, Claret Cobbler, Gin Cobbler, Port Wine
Cobbler, Whiskey Cobbler;

- collins - KOKTEWIb Ha OCHOBE MHKNHA
WM BUCKA C JIMMOHHBIM WX JTaAMOBbIM CO-
KOM; M3  avEPUKAHCKOIO aHITIACKOro
Collins, Tom Collins «MKNH, BUCKA CMELLIaH-
Hble B BbICOKOM GOKasie C SiaiMOBbIM WN in-
MOHHbIM COKOM, CaxapoMm Ha sy (OT chamu-
M B00peTaTe/ts, GapmeHa Mo MveHn Tom
KommHg)» (MW): Brandy Collins, Sloe Gin
Collins, Orange Gin Collins, Mint Collins,
Vodka Collins, Tequila Collins;

ejulep - KOKTEAb HAa OCHOBE amepw-
KaHCKOIro BUCKA WA OPyroro Kperkoro
HarnTKa C Caxapo, MSTTOW 1 ibdoMm; U3 avep.
aHIN. julep «HANNTOK M3 BUCK WA KOHbAKA
C BOMOW, caxapoM, /baoM u msTos (MW):
Brandy Julep, MintJulep, Dixie Julep;

- daiquiri - KOKTEWIb Ha OCHOBE pOMa,
JIMMOHHOIO COKa, Caxapa W Jibda, 13 WUCTaH-
CKOrO daiquiri (Ha3BaHMe ropodka Ha Kyoe,
rie NPOV3BOAWIN POM, UCTIOMNb3YeMbIiA B KOK-
Tere): Passion Daiquiri, Frozen Daiquiri;

edaisy - KOKTEWTb Ha OCHOBE KPEMKOro
Harnntka C rpaHaTtoBbiM Wi HbIM CUPOTOM,
JIAIMOBbIM COKOM U bOOM; U3 aHIJ1. daisy
«MaprapuUtka». Star Daisy, Chocolate Daisy,
Whiskey Daisy, Gin Daisy;

ecolada - KOKTEWIb M3 CMECU pa3/iny-
HbIX KPEMNKNX HalNMMTKOB C KOKOCOBbIM Kpe-
MOM U (*pyKTOBbIMI/I COKaMW; 13 UCTaHCKOIro
Pino Colada «npoue><eHHbIi aHaHac»;

®sangaree - KOKTEWTb HA OCHOBE BUC-
KW, [DK/Ha, poMa, GpeHau ¢ NopTBEHOM Wik
KPENnKMM nmeoM; m3 aHIIMIACKOr0 «HArNUTOK
M3 BMHa WM MBa C MYCKATHbIM OPEXOM»

(BAPC): Brandy Sangaree, Port Wine Sanga-
ree, Gin Sangaree;

esyllabub - KOKTEAb Ha OCHOBE poMa
W1 BMHa C MOJIOKOM U CaxapoM; HarTOK
Obl1 U3BECTEH B AHIIMK € 16 B. 10 CEpeVHb
19 B., BO3poXKAEH B 20 B Lemon curd and
champagne syllabub;

efizz - KOKTEAb Ha OCHOBE KPEMKOIro
HaMTKa, LUUTPYCOBOIO COKa, Caxapa W
HarMnMTKa, CcoaepPXallero Yyriekucioty, or
aHrN. fizz «LUMMYYMIA HaNUTOK». Apricot Fizz,
Bucks Fizz, Green Fizz, Violet Fizz, Derby
Fizz, Alabama Fizz,

flip - KOKTEb Ha OCHOBE KPEMKOro
HaMTKa, AW, Caxapa W Nbda, PeuenTt flip
BO3HVIK B AHI/IMM B KOJTOHM&TbHBIE BPEVEHA:
Brandy Flip, Chocolate Flip, Coffee Flip, Hot
Brandy Flip, Ice Cream Flip;

esling - KOKTEA/b Ha OCHOBE CaHrapm C
JMMOHHBLIM COKOM M COfI0BOWM; OT aHI/INIACKO-
rosling «HaNUTOK 3 MKNHa, BOApl, Caxapa U
MyckaTtHoro opexa» (OED), «HanuUTOK 13
[DK/HA, POMa, BPEHaM WM BUCKA C CaxapoM,
COZ0BOM W JIMMOHHBIM COKOM» (MW): Brandy
Sling, Gin Sling, Singapore Sling;

ehighball - KOKTEWTb Ha OCHOBE Kpert-
KOr0 CrYPTHOrO HarnmuTKa ¢ CoAoBOA W M-
HepasbHON BOAO W NbA0M; OT aMepUKaHCKO-
O aHIMIACKOTO highball « BUCKM C COA0BOM U
J1bI0M B BbICOKOM CcTakaHe» (BAPC): Bermu-
da Highball, Brandy Highball, English High-
ball, Bulldog Highball;

efix - KOKTEWIb Ha OCHOBE Pa3/INyHbIX
CMYPTHBLIX HaNMUTKOB U JIMMOHHOIO COKa, U3
aHIM. fix «cNMPTHON HAaNUTOK, CMEeLaHHbII
¢ numonnbim cokom» (BAPC): Brandy Fix,
Gin Fix, Whiskey Fix, Rum Fix.

B ocHOBe peuUernToB  GO/bLLMHCTBA
KOKTEEA Nexar MpPaKTUYECKN BCE TUMbl
KPENKUX CNYPTHbIX HarNMMTKOB.
HeyayBuTENBHO, Yrto0  Ha3BaHUA  3TUX
HarMMTKOB MPeACTaB/AoT OHY U3 Hanboree
nonynAapHbLIX  rpynn - UCTOYHWKOB  CO30aHUA
CT3 KokTenrei:

eBrandy: Brandy Cobbler, Brandy Milk
Punch, Brandy Daisy, Brandy Squirt, Brandy
Toddy, Brandy Gump Cocktail, Brandy Ver-
mouth, Brandy Highball.
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*(Gin: Gin Daisy, Gin and It, Gin Swiz-
zle, Gin Milk Punch, Gin Highball, Gin Fix,
Gin and Tonic.

« RUM: Rum Eggnog, Rum Cola, Rum
Fix, Rum Collins, Rum Highball, Rum Rickey,
Rum Toddy, Rum Milk Punch.

- Whiskey (Scotch, Irish): Everybody’s
Irish, Irish Coffee, Irish Shillelagh, Irish
Whiskey Cocktail, Irish Whiskey Highball,
Rye Whiskey Cocktail, Scotch Cooler, Scotch
Mist, Scotch Old Fashioned, Scotch Rickey,
Scotch Whiskey Highball, Whiskey Cobbler,
Whiskey Collins, Whiskey Eggnog, Whiskey
Orange, Whiskey Sangaree, Whiskey Skin,
Whiskey Smash, Whiskey Toddy.

eTequila: Tequila Collins, Tequila
Sour, Tequila Straight, Tequila Cocktail.

e\/odka: vodka and Tonic, Vodka and
Apple Juice, Vodka Collins, Vodka Gibson
Cocktail, Vodka Gimlet Cocktail, Vodka
Grasshopper, Vodka Gipsy Cocktail Vodka on
the Rocks, Vodka Stinger.

CnenytoLeii 60/bLLIOA CEMAHTUYECKOW
rpynroi Ha3saHWiA KoKTeiAnen sienatotest CT3
C MIVEHaM COOCTBEHHBbIMM B aHITI053bMHbIX
TOBapPHbIX 3HaKkax. PaccMOTpyM mmeHa Cob-
CTBEHHbIE, KOTOPbE BCTPEHAOTCA B TOBAPHbIX
3HaKax Yallle BCEro.

BO-I'IepBbIX, 3T0 J/IM4Hble  VMEHa
Co30aTeNe KOKTeWe: Ramos Gin Fizz -
KOKTEWTb OblN CO3aH W3BECTHBIM GapMEHOM
Hbto-OpneaHa Henry C.Ramos, Tom Collins
- OT laMWIMM 1300peTaTess, GapmeHa o
uveHn Tom KormHs (Tom Collins), Negroni
- CYATAETCH, 4YTO KOKTeWb  MosiBWICH
Briepeble BO driopeHumn (Mrarmsd) B 1919
rogy, korga rpap Kamwiio HerpoHu
nonpock GapmeHa HECKOMbKO VIBVEHUTL €ro
JHOOMMBIA  KOKTEW b «AMEPUKAHO», CLEaB
ero Kpenye, 3aMeHVB [HKMHOM COZOBYHO.

BO-BTOprX, 3TO0 WMMEHa W3BECTHbLIX
fesrene  (MO/MTUKOB,  OEM0BbIX  JIKQOEN,
CMOPTCMEHOB) Queen Elizabeth, Robert E.
Lee Cooler, Dempsey Cocktail (OT WMeHM
yemrnrMoHa mMupa o 6okcy k. demrcn), Sir
Walter Cocktail, Ethel Duffy Cocktail, Diana
Cocktail, Charles Cocktail, Alexander$ Sister,
Vanderbilt Cocktail (ot davmin
3HAMEHUTOI A/HacTMmn MW1TMOHE-
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OB), Washington ~ Cocktail, Billy  Taylor,
Knickerbocker Cocktail (OT haMuin ceMbm
rnepBbIX ro/viaHACKMX MOCesSieHUEB, KOTopbe
OCHOB&W  ropog, Hosbii  AvcTepaam,
OyayLmin Heto-/1opK), Napoleon, Hemingway
Daiquiri (no nvieHn Bb|AAMOLLIETOCA
aMEPUKAHCKOTO mmcatenia 3. XeMUHIyas,
6O/BbLLIOrO JIHOOUTESIA 3TOr0 KOKTESY), Mary
Pickford Cocktail (MO0 VMEHM 3HAMEHUTON
aVIEPVIKAHCKO aKTVCbl KMHO W TeaTpa).

B-TpeTbnx, 310 reorpafmyeckvie
HaseaHVA. Cpean reorpatuecKmx HassaHWN
Npeot/1afakoT TOMOHVMbI U YPGaHOHVMbI, HO
TaKke BCTpe4daloTcA W Apyrve  BUObI
reorpapyecKmx UMeH COOCTBEHHbIX. 3AECh
Bb|aesAeM HECKO/IbKO Moarpyrr:

* Ha3BaHUA aMEPUKAHCKX LLITATOB, O-
POLOB, WX PalAiOHOB M YL Alabama Cock-
tail, Baltimore Bracer, Boston Side Car,
Honolulu No 2, Kentucky Colonel, Chicago
Cocktail, Harvard Cooler, Alabama Fizz,
Bronx Terrace, Nashville Eggnog, Hotel Pla-
za Cocktail, Yale Cocktail, Baltimore Eggnog,
Jersey  Lightning, Nevada, Hollywood
Martini, Madison Avenue, Manhattan Love
Story;

 MPO3BYILLA TOPOAOB W TEPPUTOPWIA:
Dixie Cocktail, Frisco Sour;

* Ha3BaHVA 3apyOEXHbIX ropoaoB U ro-
POOCKNX OOBLEKTOB: Brighton Punch, Wem-
bley Lightning (OT HasBaHVA 3HAMEHUTOIO
JIOHOOHCKOrO CTaaMoHa), Valencia Cocktail,
Deauville Cocktail, Piccadilly Cocktail, Bom-
bay Punch, Champs Elisee (Enucelickume
nons - ogHa ¥3 aBHbIX yuu Mapvka),
London Special, London Buck Highball;

* Ha3BaHMA OCTPOBOB. Bermuda Bou-
quet, Bermuda Rose, Jamaica Granito.

ToBapHbIA 3HaK, codepalwin v
NpOV3BOAMTE/TS 3TOrO ToBapa /b0 HasBaHVe
MECTA €ro Co3dgHUs, Kak Obl 3apaHee
rapaHTVPYeT MOKyrarte/to  ero  (Tosapa)
BbICOKOE KaueCTBoO, 33981594 00
OTBETCTBEHHOCTU npousBoanTESA 3a
KauyeCcTBO. TaK, KOKTEWb Waldorf MOSIBAICS
Ha CBET B Hauarie 20 Beka B Gape 3HaMEHUTON
thetLieHee/IbHOM rocTUHNLBI Waldorf-Astoria
B  Hblo-Vopke, KOTOpaa  MpoAo/DKaeT
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OCTaBaTLCA CPefy CaMbIX MPECTKHbIX W
[I0pOrvx oTeNien ropoa.

Moabupan ToBapHbIA 3HaK [/ CBOEro
U3aens, MPOV3BOAUTES b 1CTo/b3yeT
COOCTBEHHOE MMV, Yalle BCEro - (haMWinio,
nostomy CT3  KOKTeied 30eCb  He
UCK/TOHEHVe,

B OCHOBE YETBEPTON CEMAHTUYECKOW
rPyrnbl Ha3BaHWIA KOKTENEN B 3HaUTE/bHON
CTEMEeHN JIeXUT  COBpPeMeHHas  JIEKCMIKa,
XapaKTepHasa KaK [y151 OpTaHCKOro, Tak 1 i
avVEPVIKAHCKOTO ~ BapMaHTOB  aHI/IMIACKOIO
A3bIKa, OTOOPaKAIOLLIEA CreLUMItiMKy U peaniim
»wmsHn B CLUA  wn  BenmkobpuraHin,
MOTVBUPOBaHHOCTb ~ HasBaHWIA  KOKTEEN
00YC/I0BIMBAET MO3UTUIBHOCTL BCEA CUCTEMbI
N SBMSETCH OOHON U3 SPKO BbIPaXKEHHbIX
XaPaKTEPUCTUK  aHITIOA3bMHLIX  TOBAPHbIX
3HaKOB.

OfHMM 3 [JlaBHbX  UCTOYHUKOB
COBpeMeHHOM  KynbTypbl CLUA  siBnseTcs
HaLMOHa/IbHasA  Ky/ibTypa  UMMUMPaHToB (B
NepeByt0  ouepens W3 BerwikobpuraHun),
CEe/MBLLMXCA B AMEpPUKE Ha MPOTSHKEHUA
BekOB. Kpome TOro, CyLLUEeCTBYET U Ky/bTypa
VHOEAUEB W MEKCUKaHLEB. MHOrvie 4epTbl
9TUX COCTaBHbIX YacTed  aMepUKAHCKOM
KyMbTypbl HalM CBOe OTpaXeH/e B
TOBApPHbIX 3HaKaX KOKTEWEM: Algonquin
Cocktail - OT Ha3BaHVS1 MHOEMCKUX T/IEMEH,
Tomahawk - TOMaraBK, GOEBOM WHOEACKAIA
TOMopP, American Dream - <«@MEPUKAHCKAA
MeYTa», aMeprKaHCK/e LIEHHOCTW, OTKPbITbE
BO3MOXXHOCTM /11 BCEX, Colt 45 -
peBO/bBEPb! KOrbTa ChIrparivt BXKHYHO POSb B
OCBOEHUN «[lMKoro 3anafa», Georgia on My
Mind - MOMy/spHas KaHTpW-Gavada, MMH
wrara  [bkopprnsi,  Central | Park
LIeHTpa/bHbIA MapK ropoga Hito-/opka, Gold
Rush - «30/i0Tasd J/mxopagka» 1849 r B
KanmdopHum, Frisco 49 - CTONMUA «30/10TON
nvxopagky 1849 1. ropos CaH PpaHUMCKO,
French Quarter Smash - CTQPMHHbIA (hpaHKo-
UCMaHCKWA paiioH Hosoro OprieaHa, Fourth
of July - [leHb HEe3aBMCMMOCTW, OCHOBHOW
npasgHnK CLUA, Godfather - OT HasBaHUA
NoMy/ISPHOro poMaHa M. Mbko30 «KpecTHbIN
oTeL», Broad Stripes and Bright Stars, Red,

White and Blue - 3T0 W MNpedbloyllee
HasBaH/e CBsizaHbl C  FOCYAAPCTBEHHBIM

gquiarom  CLUA,  Park  Avenue -
thetlleHeGenbHas 1 MPECTKHAs y/mLa B
Hbto-MopKe, Rustic Manhattan - paiioH Hbto-
Wopka, Thanksgiving Cocktail - JleHb
GrarofapeHns,  HaUoHasbHbIA -+ MPa3aHVK
CLLUA, omveuaembli B HOSIGpE, Rhett Butler,
Scarlett O Hara - 10 WMeEHaM [J1aBHbIX
repoeB 3HaMEHUTOr0 poMaHa «YHeCeHHble
BeTpov» M. Mutyesnn.

MOXXHO OTVETUTL OOMH MapafoKe. Kak
Mbl OTMEYa/M B OOHOM W3 Halumx paboT
«3BECTHO O HEOAHO3HAYHOM  OTHOLLEHWM
avepUKaHUEB K TaK  HasbBaeMbM
«OPUTAHCKUM ~ pearvsiv, HeraTvigHas
peakyd Ha OpUTULYIBMbI  BCErga  vvena
Mecto B CLLA, yto gano noeog . MeHKeHy
3aventb. «[ng 00bMHOTO  CpeaHero
aviepMKaHLA /1060 C/I0BO WM BbIPaXKEHVIE,
3Byuallee Yepecyyp MOo-OpUTAHCKKM, HeCeT
ocKopouTeNbHbIA 0TTEHOK» (Mencken, 1984).
OgHakO 3T0 He MeLLaeT  avepuKaHLaMm
perynsipHo OT[ABaThH npearioyTeHvie
OPUTAHCKM OCHOBaM MpW CO3AAHUM CBOMIX
COOCTBEHHbIX WMeH, B 4acTHOCTW, TC3»
(JleoHoBMY 2014). s mMonogoii AVEpuKm
CoeiiHeHHOe KOpPOSIEBCTBO C €ro Moyt
2000-71eTHel 3apercTprpoBaHHON 1CTOPEN -
00riafaTe/lb MHOMVX  TMOMIOKUATENbHLIX  YepT,
OpUTaHCKVE MVieHa /11 aVEpPUIKAHLUEB YacTo
BOCIPVHMAHOTCS Kak CYMBO/Tb
MPEBOCXOACTBA M CTabWIbHOCTY, «IMPECTIDKA
1 6esoracHocT» (Minton, 1945).

Cpeon  OPUTAHCKUX  JIEATMOTVBOB -
HaLWIOHa/IbHbIX CYIMBO/T0B, 4acTo
BCTPEYAOLMXCA B TOBaPHbIX  3HaKax
KOKTEel, MOXHO OTMETUTL CrIefyHOLLYE:
English Rose - OT 3aMO/ieMbl AHI/IMM CO
BpemeH BoVHbI Anoii 1 benoi posbl, English
Christmas Punch - TPagMUMOHHOE
aHINIIACKOe POXOECTBO, Easter Bunny -
nacxa/ibHbIA 3a5iL, (ho/bKMOPHBIA MEPCOHadK,
cUMBOS Macxu, Friar Tuck - OT MMeHM Gpara
TyKa, BECE/IOro TO/CTSKa, 6poaAYero MoHaxa,
[AyXoBHMKA POOMH Tyga, Emerald lIsle -

«/BympyaHbIA ocTpoB» (VpraHops), Robert
Burns, Soho - OT Ha3BaHMA 3HAMEHUTOIO
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LIEHTPa/IbHOrO  paioHa  JIOHAOHa, Mistletoe
Cocktail - OT TPAAULWOHHOIO aHI/MIACKOIO
[POXXOECTBEHCKOIO YKpaLLEHUA - OMESTbL

Tor qext, yro CLUA rpaHuaiT c
MHOrOMWVTIOHHO CMaHOrOBOPSILLEN
MEKCUKO, 4YTO MpOOO/DKAOT — OCTaBaThCs
TeCHble KOHTaKTbl C APYrMMA CTpaHamu, rae
rOBOPAT Mo-UcrnaHcKX (MpeXkae BCero B clpepe
Typy3via), YTo B cammx LLitatax mcriaHcKuiA
A3bIK - 3TO Y)KE HE A3bIK MEHLLUMHCTBA
(cBbiwe 40 MWIOHOB YerioBEK CHUTAKOT ero
POOHbLIM), FOBOPUT O BrIO/IHE OOOCHOBAHHOM
NpUcyTCTBUA MCMAHCKON JIEKCUKAN B
Ha3BaHWSX KOKTEINEI: Cohito, Cuba Libre, E|
Presidente, Pina Colada, La Ciudad, La
Fortuna, Paloma, Cinco Herradura, EI
Pepino, Habanero Martini.

B crienytolleii ceMaHTUHeCKO rpyrine
Ha3BaHWIA KOKTeWe MPosBsSeTcd TUMMYHO
avVEPUKaHCKaA 4Yeprta - B Ha3BaHUSX
npeariovreHne OTJaETCA JIEKCNKE,
COOOLLAIOLLEN,  Kakve  [I0MOSHUTE bHbIE
WHIPEOVeHTbl BXOOAT B COCTaB TOr0 WM
MHOMO HamTKa - 3TO0 Ha3BaHUA Arof,
(DPYKTOB,  COKOB,  CreLpi,  pas/iyHbIX
[106aBOK: Nuts and Berries, Old Thyme Sour,
Peppermint Patty, Pineapple Mimosa, Peach
Punch, Raspberry Bellini, Rhubarb Collins,
Rum and Coke, Pumpkin Martini, Apricot
Sunray, Banana Hammock, Apple Crisp,
CoconutMartini.

Ona  cnepyrowein rpynnbl CT3
KOKTEIE  XapakTepHO  WCro/b30BaHVe
JEKCMKN  C  MeMopaTVBHbIMA ~ OTTEHKaMIA
3HAYEHMI, aKLIEHTVIPYIOLLIEA VICKITHOHUTESIBHO
BbICOKOE  Ka4yeCTBO  ToBapa.  Peakuys
OO/MbLLMHCTBA MOKYraTe/ieil Ha 3Ty rpynny
JIEKCNKA MoSIoKUTENbHASA, Hanpuvep.
Imperial, Metropolitan, Perfect Manhattan,
Perfect Martini, Royal Smash, Ruby Queen,
Million Dollar Cocktail, Golden Dream,
Golden Margarita, Golden Cappuccino
Martini.

CTpemrieHVe noayepkHyTL Gr1iaropoacT-
BO, OTMEHHbIE Ka4eCTBA HalNUTKa OTPaKAETCA
B YNOTPEO/IEHMN B C/IOBOCOYETAHMSX C/10B
perfect, royal, golden.

[na nocnegHelt 3 BbiOE/ieHHbIX HaMK
CEMaHTUYECKIX rpynn KOKTEIEN
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XapaKTePHbl  Creaytolpie  OCOGEHHOCTW.
Cpean CT3 KOKTEEM HeobsizaTe/bHbE

OCHOBbI 3aHMMaOT [a/ieKO He [ocreaHee
MeCTO. pn AOMUHVPYHOLLIE MOTUBMPOBaH-
HOCTV Ha3BaHWIA KOKTEEN, B HUX SBCTBEHHO
MPOSIB/IAETCA CyObEKTVBHaS CTpyS,
NOPOXKIAIOLLA  HEOObMHbIE  «OKKa3VIOHa Tb-
Hble» HaszBaHKA. CoveTaHVe STUX (aKTopoB U
onpenenser  Creudmky  aMepUKaHCKX
HAa3BaHWIA KOKTEE C UX MHOrooopasvem u
MECTPOTOM: Northern Lights - CesepHoe
cuaHue, Rusty Nail - P>xaBblii rBo3gb, Black
Russian YUepHblil pycckuid, Poinsettia
MyaHceT TS, NONYASPHbIA POXKAECT BEHCKUIA
uBeToK, Polar Bear - benblii MeaBegb,
Prairie Fire - T[oxap B npepuun, Pink
Flamingo - Po3oBbiii hnamuuro, Jet Pilot -
NeTunk, Cement Mixer - beToHOMelanka,
Chocolate Cake WokonagHblii  ToOpT,
Iceberg - Aiicbepr, Leap Year - BUCOKOCHbIN
rog, Blue Bayou - Tonyb6as cTapuuya, Black
Magic - UepHasa marus, Frostbite
OTMOpPOXXEHHOE MecTO.

ToBapHbIA 3HAK - 3TO CBOEOOpasHbIN

YMeHblLEHHbIA ~ 00pa3,  MOOy»XOAOLLMIA
noTpeduTeNst BbiopaTb  HEOOXOAMIMbIA - eMy
TOBap, /MO0 TOT TOBaP, YTO €My BHYLLWIN,
Llenb 3aeck Bcerga ooHa - C MOMOLLIbHO 3HAKa
: 3aCTaBUTH MOBEPUTL
NOTEHLWANLHONO MOKYTIATESs, YTO OH XO4eT
MMETL 3TOT TOBAP. «ANEKBATHbIA BbIGOP
NEKCUYECKOA  eyHULBI 71 MOSTyHeHNs]
KOHEYHOro pes3y/bTara akta HOMMHaLW -
BO3AEVICTBMA Ha PeLMneHTa - OnpeaessieTcs
HOMUHATVBHO- MparMaTy{eCKoi HOPIVOIA,
KOTOpasi OTOMPaET AOMyCTVMble B TUMOBOIA
cUTYaUyn eoyHUBD (SleoHosmd 2014).
UTO e CryXUT CeMaHTUUECKON 6a30i
AN CO30aHUA  HeoOGXoAVIMOro  MmparmMar-
YECKOr0 aduheKTa HazBaHMIst KOKTEST?
MoMMMO MPSIVMOA /MO0 KOCBEHHOW
MHOPMaLWIN O KOKTETIE, COAEPMALLENCA B
TOBaPHOM  3HaKe, MOXHO  OTMETUTbL
«/CTOMb30BaHVE B  Ha3BaHUSX  KOKTeel
CI0B  C  9KCTVMUMTHO  BbIPXKEHHOM
MNOSIOXUTESTBHOM CEMaHTVIKOM, 4To
CrocoOCTBYET  OMNpefe/ieHHOMY — MparmaTi-
YeCKOMy  3(peKTy  BCEro  HasBaHWsH»
(JleoHoBWY 2014).
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B ocHOBe HasBaHWA KOKTEIEn nexar
00pa3bl, C MOMOLLBHD  KOTOPbX — MOXHO

HaMHOro  dp4e " HarrkigHee  OATb
XapPaKTEPUCTUKY  UMEHYEMOMY  OOBLEKTY,
OLEHUTL ero. B cosHaHMM MokyriaTena 3t
O6paSbI rnopoXxaatoT ornpeneneHHbe
accoupaln, npegctaBfeHNd, B pe3y/ibrare
KOTOPbIX MoABMAKOTCA onpeaesieHHble YyBCTBa,
BedyLpe K NpUHATAO peuEHMﬁ.

Tak, HasBaHUA April Rain, Autumnal
Temptation, Autumn Chai Swizzle, Bay Breeze,
Holiday Spice, Holiday Hopper, Autumn
Leaves, Midnight Snowstorm, Summer Breeze,
Summer Tea, White Christmas Dream; Beer,
Bourbon and Barbecue, English Christmas
Punch, Acapulco Cocktail, Blue Lagoon, Blue

Hawaii CMOCOOGCTBYHOT CO3[aHWMIO 0bpasa

mpypodbl,  atMocPepbl  POMaHTUYECKOrO
OTabIXa, paccriabieHHoCTW, BECE/I0ro
6e33a00THOr0 BPeMSINPOBOXKAEHWS,

P, HazBaHMIA HAVIEKAKOT Ha JIHOO0BHbIE
WHTPUIMN C H/IETOM 3POTVIKW, Ha CUTYaLK,
HaCTPOEHNA U 4YyBCTBa, O KOTOPbIX MOXET
MedTarb  MOKyraTesb, MHOIVe  3HaKU
OTPaXKA0T HaaeXabl Ha Hac/iaxKaeHNA: Naked
Lady, Orgasm, Orgasm Cocktail, Passion
Cocktail, Pear Naked Sailor, Sex on the Beach,
Slow Screw, Slippery Nipple, Gin and Sin, Gin
and It (it = sex appeal - Flexner &W\entworth),
Liquid Lust, Love Potion #3, Naked
Margarita, Sloe Comfortable Screw, Between
the Sheets.

SKCMPECCUMBHOCTL Ha3BaHMIA KOKTEIATEN
MMEET TMPSAMYIO CBS3b € MparMaTyKoN.
CunTaeTcs, 4To roTpedrieHe  KOKTEen
6O/blLe  aCCOLMMPYETCA € MUPOM  My>XXUMH,
Yem  >KeHLVH. MHorve TOBAPHbE 3HaKU
KOKTEINe BbBbIBAOT  MPEACTaB/eHe O
MY>XCKUX 3AHATUAX| MPUBbLIMKAX,
MPUCTPaCTUSX,  CKMOHHOCTSX,  CKPbITbIX
YenaHVsX, (paHTasnsx.

Takve HasBaHUS, KaK Widow Maker,
Brave Bull, Bushwhacker, Alibi, Godfather,
Incredible Hulk, Ancient Mariner, Matador,
Casino, Aviation, Harlem Mugger, YBOOAT
NoKyrartesii B M/p Mado, Ipyboin cubl,
PUCKOBaHHb X AECTBUIA, U 3TO COOTBETCTBYET
TP3OULUMOHHO naean3npoBaHHOMY

OTHOLLEHMIO  OOLIECTBA K MYXKCKUM
pasBreveHusaM.  OTCoa,  BOSMOXHO, U
MOMy/IIPHOCTL HazBaHWIN KOKTelnen,

COAEPXALLMX HaVEK Ha BOBMOXKHbIA 3peKT
OT WX YroTpebrieHns: Paralyzer, Painkiller,
Snakebite, Gunfire, Hurricane, Blow My Scull
Off, Cobras Fang, Savoy Corpse Reviver,
Floating on Cloud, Wake the Dead, Twist and
Shout, Velvet Hammer, Corpse Reviver #2.
MocregHWiA - MpUMEP  HasBaHWA  LLMPOKO
M3BECTHOIO KOKTEIIA BpeMeH CyXOro 3akoHa
B CLUA cogepiUT HameK Ha Y/yulleHve
COCTOSAHMIA roxmvesibs rocsie ero
YMNOTPeO/ieHNs, QOHAKO MpedyrpexageT o
BO3MOXHbIX MOC/IEACTBUSAX 3/10yTOTPe0IeHNS:
“UeTbipe  BbIMUTbIX  MOAPSA, — KOKTEI
CrocobHbl  oxmBUTE  Tpyn”  (“The  Savoy
Cocktail Book”, 1930).

3aknuyeHune (Conclusions)

MpoBeOeHHbIA  aHaM3  HasBaHWiA
aHI0513bMHbIX KOKTEIANe NMo3BO/SET CAEATh
pAn  BbBOAOB. [pexae Bcero, creayet
OTMETUTD, YTO, HECMOTPS Ha CyLLECTBOBaHME
3HaUUTENIBHON  JIATEPATYPbI MO C/IOBECHLIM
TOBapHbIM 3HaKaM, He BCe OHM [OCTaTOYHO
XOPOLLIO M3yyeHbl. CT3 CTa/i HeoTLEMIEMOIA
YaCTbtO MOBCEAHEBHOM MWM3HN COBPEMEHHOIO
YesioBeka,  MPUHUMAKOLLETO  ydyacTvie B
MPOLIECCe KyTUIN-MPOLAKNA.

Briarogapa  ierkoctm  BocnpusaT!a U
BOCMNPOV3BEAEHIS, CT3 NPOLO/DKAIOT
OCTaBaTLCA Hamboree VICToNb3yemoin hopmoi
TOBAPHOIO 3HaKa. Bonpoc 0 MecTe ToBapHbIX
3HAaKOB B OHOMACTUYECKOM MPOCTPaHCTBE
TpebyeT  da/bHeWlero  um3ydeHust. Mol
nonaraem, 4to CT3 npencTasnstor Ccoboi
0co6yHO rpyriry OHMMVOB.

['0BOPA O C/IOBECHBLIX TOBAPHbLIX 3HAKaX
KOKTENel, crieflyeT npexae BCero oTVETUTbL
Mx nodyt  100-MPOLEHTHYIO  SA3bIKOBYHO
NPUHALIEXHOCT. BOMbLLE YaCTLHO JIEKCVIKA,
ucnonblyemasas B CT3, NpuHagexT K
€CTeCTBEHHOMY aHrmiAcKomy A3bIKY.
WHTepecHO  yroTpebrieHre  COBCTBEHHbIX
uveH. Ocoboe MeCTO 3aHMMAKOT C/ioBa C
MoSIOXUTEIbHbIM ~ OTTEHKOM  3HaueHWs,
KOTOpble, Y)Ke caMn Mo cebe MoaYepKVBaoT

TOT (PBKT, YTO Mpen/iaraevbiii ToBap 0GrafgeT
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XOPOLLMM Ka4eCTBOM W BO3OEMCTBYHOT Ha
NoTpeouTeNss, YTO  CrOCOOCTBYET  €ro
CKopelien  pearmzaup.  Yem  siydule
TOBapHbIA  3HAK, YeM CWIbHEE  €ro
MCUXOSIOMMYECKOe BO3AEVCTBYE Ha MOTPetn-
Te/i, TeM Bblle TOTPEOHOCTbL  KyrThb
[laHHbIA TOBap, @ 3TO, B CBOK O4Yepedb, Yke
YKasbiBaET Ha TO, YTO [aHHbIA TOBap
BocTpe6oBaH. CT3  BbINOMHAOT  CBOHO
MparMaTUYecKyt0  33aHHOCTL.  BO3OEVCTBO-
BATb Ha MOTEHUMAIbHOTO  MOKyraTesis,
BbBBATbL Yy HEro MOTPEOHOCTL MPUOGPECTU
[AHHBIA TOBap, OHX Takke (POPMMPYIOT €ro
BKY/Cbl.

CT3 KOKTEWe OTpaKatoT KapTVHY
M/pa U KySsTypy CTPaHbFHOCUTENA S3bIKa,
ABMSOLLKE COO0 HEOTHEM/IEMYHO COCTaBHYHO
YacTb JIMYHOCTU MOKyraTesis.  [1ocKosbKy
HEMocpeacTBeHHOM Lenbto CT3  cumTaeTes
oOpallieHie U UMIMOHMPOBAHE  JINYHOCTU
MoKyraTesis, JWHIBOKY/T5TYPO/IOM4ecKast
ctopoHa CT3  KOKTeWeA  OcTaeTcs
MPeOMETOM 0CO60r0 BHUMAHAS

Co3gaHre xopollero (CoO BCex Touek
3peHnsl) HasBaHVS [yl KOKTeW s - 33dpda
UCKIMOUUTENBHOM 3HAYMMOCTU - “LIEHHOCTb
Ha3BaHWA OCTaeTCA [/1aBHbIM  (haKTopOM” .
“Xopollee Ha3gaHMe He MPVBEOET [V10XOM
HarMMTOK K YCriexy, HO XOopoLlee HasBaHVe,
[lABaEMOe  XOpOLLeMy — HarMTKy, 00pasyeT
CWIbHY0 KoMBHaLmo” (Adkins, 2014).

Wctopra CT3 ankoro/ibHbIX HarmMTKOB
[I8€T BO3MOXHOCTb MPOC/IeaMTs M M3YHMTb
pasBATVIE  OCOGEHHOCTEN  Ky/bTypbl U
MUPOBOCTIPUSTUA ~ OTAE/IbHOMO  HApOza,
HasBaHUSI KOKTEWEA MOryT Takke ObiTb
MCTOMb30BaHbl KaK  Marepuian s uUccrie-
[IOBAHV1 OHOMACTUYECKUX U JIMHIBOKY/IbTY-
PO/IOrN4ecKVX XapakTepnctvk CT3.
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